
УЧРЕДИТЕЛЕН АКТ 

НА ЕДНОЛИЧНО ДРУЖЕСТВО С 
ОГРАНИЧЕНА ОТГОВОРНОСТ 

Днес, 01.09.2026 г., долуподписаният: 

Парвеен Кумар Сикри, 

, в качеството ми на едноличен собственик 
на капитала на „ИКРИС ФАРМА 
НЕТУЪРК” ЕООД съставих този нов 
Учредителен акт за следното: 

УЧРЕДЯВАНЕ 
Чл. 1. /1/ Дружеството е учредено на 
04.05.2023 г., като Еднолично дружество с 
ограничена отговорност, наричано по-долу в 
акта само “дружеството”, по смисъла на чл. 
113 и следващите от Търговския закон. 
/2/ Дружеството е юридическо лице, отделно 
от учредителя. 

ФИРМА НА ДРУЖЕСТВОТО 
Чл. 2. Фирмата на дружеството е „ИКРИС 
ФАРМА НЕТУЪРК” ЕООД. 
СЕДАЛИЩЕ И АДРЕС НА 
УПРАВЛЕНИЕ 
Чл. 3. Седалището и адресът на управление 
на дружеството е в гр. София-1202, район 
Възраждане, ул. Георг Вашингтон № 24. 
СРОК 
Чл. 4. Дружеството не се ограничава с 
определен срок. 

ПРЕДМЕТ НА ДЕЙНОСТ 
Чл. 5. Дружеството има за предмет на 
дейност: 
Търговия на едро с лекарствени продукти, 
медицински изделия и други стоки, внос, 
износ, реекспорт и дистрибуция, търговско 
представителство и посредничество, 
консултантска и рекламна дейност, както и 
всякакви други дейности, които са в интерес 

FOUNDING ACT 

OF A SOLE OWNER COMPANY WITH 
LIMITED LIABILITY 

Today, the 01/09/2026 the undersigned: 

Parveen Kumar Sikri, 

, in my capacity of sole owner of the 
company “IKRIS PHARMA NETWORK” 
Ltd., I have drawn up this new Articles of 
Incorporation for the following: 

INCORPORATION 
Art. 1. /1/ The company was established on 
04.05.2023 as a sole proprietorship with limited 
liability, hereinafter referred to in the articles 
as ‘the company’ only, in the sense of art. 113 
et seq of the Commerce Act. 
/2/ The Company shall be a body corporate 
separate from its founder. 

NAME OF THE COMPANY 
Art. 2. The name of the company shall be 
“IKRIS PHARMA NETWORK” Ltd. 
HEAD OFFICE AND REGISTERED 
ADDRESS 
Art. 3. The company shall be domiciled in the 
city of Sofia-1202, Vazrazhdane district, 
24 George Washington Str. 

TERM 
Art. 4. The company shall not be limited in 
duration. 
OBJECTS OF ACTIVITY 
Art. 5. The Company shall have the following 
objects of activity: 
Wholesale of medicinal products, medical 
devices and other goods, import, export, re-
export and distribution, trade representation and 
mediation, consulting and advertising, as well 
as any other activities that are in the interest of 
the company and are not prohibited by law. 



на дружеството и не са забранени със закон. 

ДРУЖЕСТВЕН КАПИТАЛ 
Чл. 6. /1/ Дружеството е учредено с капитал 
от 200 евро (двеста евро), напълно внесени. 
Едноличен собственик на капитала е 
Правеен Кумар Сикри. 
/2/ Посоченият в предходната алинея 
капитал е изцяло внесен при учредяването 
на дружеството. 

ДРУЖЕСТВЕНИ ДЯЛОВЕ 
Чл. 7. /1/ Така обявеният капитал е 
разпределен на 40 (четиридесет) равни дяла, 
всеки един от по 5 евро (пет евро). 
/2/ Дяловете са лични и неделими. 
Чл. 8. Собствеността върху дружествените 
дялове се определя от настоящия акт, както 
и от последващи, надлежно оформени 
актове, които изменят дружествения капитал 
или с които по съответния законов ред се 
прехвърлят дялове. 
ПРЕХВЪРЛЯНЕ НА ДЯЛОВЕТЕ 
Чл. 9. /1/ Дружествените дялове могат да 
бъдат прехвърляни само по решение на 
едноличния собственик на капитала. 
/2/ Прехвърлянето на дялове се извършва с 
договор с нотариално заверени подписи и 
подлежи на вписване в Търговския регистър. 
Чл. 10. Приемането на съдружници и 
прехвърлянето на дялове не води до 
прекратяване на дружеството, което в такъв 
случай продължава да съществува като 
ООД. 
УВЕЛИЧАВАНЕ И НАМАЛЯВАНЕ НА 
КАПИТАЛА 
Чл. 11. Дружественият капитал може да бъде 
увеличен чрез: 
1. увеличаване стойността на дяловете;
2. записване на нови дялове;
3. приемане на нови съдружници.
Чл. 12. /1/ Дружественият капитал може да
бъде намаляван чрез:
1. намаляване стойността на дяловете;
2. покриване на загуби на дружеството от
обявения капитал.

COMPANY CAPITAL 
Art. 6. /1/ The Company is established with a 
capital of 200 euros (two hundred euros), fully 
paid in. The Sole owner of the capital is Parveen 
Kumar Sikri. 
/2/ The capital referred to in the previous 
paragraph was fully paid in when the company 
was established. 

COMPANY SHARES 
Art. 7. /1/ The capital thus registered is 
distributed in 40 (forty) equal shares of 5 еuro 
(five euro) each. 
/2/ The shares shall be personal and indivisible. 
Art. 8. Ownership of the company’s shares shall 
be defined by the present articles, as well as by 
subsequent duly executed acts that amend the 
company capital or through which shares are 
transferred in the respective legal procedure. 

ASSIGNMENT OF SHARES 
Art. 9. /1/ Company shares can be assigned only 
by resolution of the sole owner of the capital. 

/2/ Assignment of shares shall be performed by 
contract with notarised signatures and is subject 
to registration with the Commercial register. 
Art. 10. The admission of partners and the 
assignment of shares shall not entail dissolution 
of the company, which in that case shall continue 
its existence as a limited liability company. 

INCREASE AND DECREASE OF CAPITAL 

Art. 11. The company capital can be increased 
through: 
1. the increase of shares value;
2. the subscription of new shares;
3. the admission of new partners.
Art. 12, /1/ The company capital can be
decreased through:
1. the decrease of shares value;
2. covering company losses from the registered
capital.



/2/ Намаляването на капитала не може да 
бъде под законния минимум и може да стане 
само по решение на едноличния собственик 
на капитала за изменение на Учредителния 
акт. 
Чл. 13. Намаляването на капитала на 
дружеството се извършва при спазване на 
изискванията на чл. 150 и 151 от Търговския 
закон. 
Чл. 14. Едноличния собственик на капитала 
има право на изплащания поради 
намаляване на капитала, само след вписване 
на намаляването в Търговския регистър. 
ОРГАНИ НА ДРУЖЕСТВОТО. 
УПРАВЛЕНИЕ 
Чл. 15. /1/ Едноличният собственик на 
капитала управлява и представлява 
дружеството лично. 
/2/ За управител може да бъде определено 
лице, което не е съдружник. 
Чл. 16. /1/ Всички компетенции и функции 
на Общо събрание на съдружниците се 
осъществяват от едноличния собственик на 
капитала. 
/2/ При взимане на решения от учредителя 
във връзка с дейността на дружеството, 
управителят взима участие със съвещателен 
глас. 
/3/ За всички решения на учредителя във 
връзка с дейността на дружеството се 
съставя протокол в съответната за 
решенията на общото събрание форма. 
Чл. 17. /1/ Едноличният собственик на 
капитала има следните компетенции: 
1. изменя и допълва Учредителния акт; 
 
2. приема и изключва съдружници, дава 
съгласие за прехвърляне на дружествен дял 
на нов член; 
3. приема годишния отчет и баланса, 
разпределя печалбата и взема решение за 
нейното изплащане; 
4. взема решения за намаляване и 
увеличаване на капитала; 
5. назначава управителя, определя 
възнаграждението му и го освобождава от 

/2/ The capital may not be decreased below the 
minimum provided for by the law and may be 
effected only through a resolution of the sole 
owner of the capital for amendment to the 
Founding Act 
Art. 13. The decrease of the company’s capital 
shall be effected in conformity with the 
requirements of art. 150 and 151 of the 
Commerce Act. 
Art. 14. The sole owner of the capital shall be 
entitled to payments due to capital reduction only 
after the reduction is entered into the 
Commercial registry. 
COMPANY BODIES. MANAGEMENT 
 
Art. 15. /1/ The sole owner of the capital shall 
personally manage and represent the company. 
 
/2/ A person who is not a shareholder can be 
appointed as General manager. 
Art. 16. /1/ All powers and functions of the 
General Meeting of partners shall be discharged 
by the Sole owner of the capital. 
 
/2/ When the decisions are taken by the founder 
in connection with the activity of the company 
the General manager shall participate with 
advisory powers. 
/3/ For all decisions of the founder related to the 
company’s activity a protocol shall be drawn up 
in the form corresponding to the decisions of the 
general meeting. 
Art. 17. /1/ The Sole owner of the capital shall 
have the following powers: 
1. to amend and supplement the Founding Act; 
 
2. to admit and expel shareholders, give consent 
as to the transfer shares to a new shareholder; 
 
3. to approve the annual report and balance sheet, 
decide on the distribution of profits and on the 
payments of profits; 
4. to take decisions on capital reduction or 
increase; 
5. appoint the General manager, determine 
his/her remuneration and to release him/her of 



отговорност; 
6. взема решения за откриване и закриване 
на клонове и участие в други дружества; 
7. взема решения за придобиване и 
отчуждаване на недвижими имоти и вещни 
права върху тях; 
8. взема решения за предявяване искове на 
дружеството срещу управителя или 
контрольора и назначава представител за 
водене на процеси срещу тях; 
9. взема решение за допълнителни парични 
вноски; 
10. взема решения по трудови и социални 
въпроси след изслушване на становището на 
представителя на персонала на дружеството; 
11. решава и всякакви други въпроси от 
негова компетентност. 
/2/ Всички решения се взимат от едноличния 
собственик на капитала и се протоколират. 
За взетите решения по ал. 1, т. 2, 4, т. 5, 
предложение първо, и т. 7 се съставя 
протокол без нотариално удостоверяване на 
подписите и съдържанието, извършени 
едновременно. 
 
/3/ Решенията на едноличния собственик на 
капитала влизат в сила веднага, освен ако не 
е предвидено друго. Решенията относно 
изменението и допълнението на 
Учредителния акт, или относно 
прекратяване на дружеството влизат в сила 
след вписването им в Търговския регистър. 
Увеличаването и намаляването на капитала 
на дружеството, приемането и изключването 
на съдружник, преобразуването на 
дружеството, избора и освобождаването на 
управителя(ите), или назначаването на 
ликвидатор имат действие от вписването им 
Търговския регистър. 
Чл. 18. /1/ Дружеството се представлява от 
своя управител, който организира и 
ръководи дейността на дружеството 
съобразно закона, настоящия Учредителен 
акт, решенията на едноличния собственик и 
в съответствие с изискванията на 
Търговския закон. Овластяването на 

liability; 
6. to take decisions on the opening and closing of 
branches and participation in other companies; 
7. to take decisions for the acquisition and 
disposition of immovable property and real rights 
thereon; 
8. to take decisions on filing claims by the 
company against the General manager or 
comptroller and to appoint an agent for litigation 
against them; 
9. to take decisions on making of additional 
monetary contributions; 
10. to take decisions on labour and social matters 
after hearing the opinion of the representative of 
the company personnel; 
11. to decide on any other issues of his 
competence. 
/2/ All decisions shall be taken by the Sole owner 
of the capital and shall be recorded in a protocol. 
For the decisions taken under para. 1, item 2, 4, 
item 5, first proposal, and item 7 shall be drawn 
up a protocol without notarization of the 
signatures and the content executed at the same 
time. 
 
/3/ The decisions of the sole owner shall take 
immediate effect, unless stipulated otherwise. 
Resolutions on amending and supplementing the 
Founding Act, or on the company’s dissolution 
shall come into force as of their registration with 
the Commercial Registry. The increase or 
decrease of the company’s capital, accepting or 
releasing a shareholder, transformation of the 
company, appointment or dismissal of the 
General manager(s), or appointment of a 
liquidator shall become binding upon third 
parties upon their registration with the 
Commercial registry. 
 
Art. 18. /1/ The company shall be represented by 
its General manager who organises and manages 
the activity of the company in compliance with 
the law, the present Founding Act, the decisions 
of the Sole owner and in conformity with the 
requirements of the Commerce Act. The 
empowerment of the General manager can be 



управителя може да бъде оттеглено по всяко 
време и името му да бъде заличено от 
търговския регистър. Управителят може да 
поиска да бъде заличен от търговския 
регистър по всяко време с писмено 
уведомление до дружеството, по реда на чл. 
141, ал. 5 от ТЗ. 
 
/2/ Представителната власт възниква от 
момента на подписване на настоящия 
Учредителен акт.  
Чл. 19. Управителят: 
1. отговаря за редовното водене на книгите 
на дружеството; 
2. изготвя и предлага за одобряване от 
едноличния собственик годишния отчет и 
баланса на дружеството; 
3. сключва трудовите договори със 
служителите; 
4. осъществява ежедневното оперативно 
ръководство на дружеството. 
ПРИЕМАНЕ НА СЪДРУЖНИК 
Чл. 20. Нов съдружник се приема от 
едноличния собственик по негова писмена 
молба, в която той заявява, че приема 
условията на Учредителния акт. С 
решението за приемане се определя и реда за 
внасяне на дялова вноска от новоприетия 
съдружник. 
 
ПРЕКРАТЯВАНЕ И ЛИКВИДАЦИЯ НА 
ДРУЖЕСТВОТО 
Чл. 21. Дружеството се прекратява в 
следните случаи: 
1. по решение на едноличния собственик на 
капитала; 
2. при сливане или вливане в акционерно 
или в друго дружество с ограничена 
отговорност; 
3. по решение на съда, в предвидените в 
Търговския закон случаи; 
4. при обявяване в несъстоятелност 
Чл. 22. Прекратяването има действие за 
трети лица от вписването и обнародването, а 
при съдебно решение - от датата на 
влизането му в сила. 

withdrawn at any time. In such case the name of 
the General manager shall be deleted into the 
Commercial registry. The company General 
manager has the right to ask to be written off by 
the Commercial registry at any time with a 
written notification to the company under the 
conditions specified in art. 141, /5/ of the 
Commerce Act. 
/2/ The representative power arises from the 
moment of execution of the present act.  
 
Art. 19. The General manager: 
1. shall be responsible for the regular keeping of 
the company’s books; 
2. shall draw up and submit for approval by the 
sole owner of the company’s annual report and 
balance sheet; 
3. shall execute the labour contracts with the 
employees; 
4. shall perform the daily operational 
management of the company. 
ADMISSION OF A NEW SHAREHOLDER 
Art. 20. A new shareholder shall be admitted by 
the sole owner on the grounds of shareholders’s 
written request wherein he/she states that he/she 
accepts the conditions of the Founding Act. With 
the decision of admission the procedure of 
paying in the share payment by the newly 
admitted partner is also determined. 
 
DISSOLUTION AND LIQUIDATION OF 
THE COMPANY 
Art. 21. The company shall be dissolved in the 
following cases: 
1. by decision of the sole owner of the capital; 
 
2. in the event of merger or acquisition into a 
joint stock or other type of limited liability 
company; 
3. pursuant to decision of the court in the cases 
provided for by the Commerce Act; 
4. in case it is declared bankrupt 
Art. 22. The dissolution shall have effect on third 
parties as from its registration and publication, 
and in the case of a court decision – from the 
date of its entry into force. 




